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Ön Söz

Osmanlı şiirinden miras kalan kültürel ve edebî hazinenin başında 
divanlar gelmekte olup günümüze değin divanlar üzerine yüzlerce 
çalışma yapılmıştır. Şuara tezkirelerinden edinilen bilgilere göre 
şu ana dek tespit edilebilmiş şair sayısı üç binden fazladır. Son za-
manlarda yapılan ilmî çalışmalarla, bilhassa şiir mecmuaları saye-
sinde, şuara tezkirelerinde isimleri, mahlasları geçmeyen şairle-
rin eserleri de gün yüzüne çıkarılmaya başlanmıştır. Çalışmamızın 
başlıca konusu olan Zârî Dîvânı da üzerinde bugüne kadar ilmî ve 
edebî bir inceleme yapılmadığı gibi eserin çeviri yazı ile neşri de 
yapılmamıştır.

XIX. yüzyıl dinî-tasavvufî Türk edebiyatının temsilcilerinden 
olan Zârî’nin hayatı hakkında ne yazık ki elimizde yeterince bilgi 
yoktur. Şairin hayatı ve kimliğiyle ilgili olarak bilinenler kesinlik ta-
şımamaktadır. Zârî, dinî-tasavvufî yönü ağır basan ancak klasik Türk 
edebiyatı geleneğinde de manzumeleri olan bir “Dîvân” sahibi şair-
dir. Samimi duygularla kaleme aldığı şiirlerinin dili, oldukça sadedir. 
Şairin hemen hemen tüm şiirlerinde halkın konuşma dilini yazı dili 
olarak kullanmış olması, halkın konuştuğu dile sıkı sıkıya bağlı ol-
duğunu gösterir. Zârî, sanatını geniş halk kitlelerinin manevi ihtiyaç-
larına cevap vermek, onları dinî ve İslamî konularda bilgilendirmek 
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nazım şekilleri, şiirlerde kullanılan başlıklar, kafiye ve redif ile 
vezin konusu ayrıntılı olarak ele alınmış; bu bilgiler yer yer tablo 
hâlinde verilerek okuyucunun istifadesine sunulmuştur. İkinci kı-
sımda ise eserin muhteva özellikleri hakkında bilgi verilmiştir. 
Öncelikle eserde kullanılan nazım türleri ile ilgili bilgiler veril-
miş, daha sonra eserde örneği yer alan nazım türü, tanık beyitler 
gösterilerek anlatılmıştır. Eserde on bir farklı türde şiir tespit edil-
miştir. Bu bölümün sonunda ise eserin dil ve üslup özellikleri de-
taylı olarak irdelenmiştir.

Üçüncü bölümde Zârî Dîvânı’nın çeviri yazılı metni ortaya ko-
nulmaya çalışılmıştır. Metnin çevirisinden önce metin teşkilinde ta-
kip edilen yönteme dair bilgi verilmiş ve transkripsiyon harfleri tab-
losu gösterilmiştir. Metin yeni yazıya çevrilirken Dîvân’daki sıraya 
bağlı kalınmış, şiirlere köşeli parantez içerisinde sıra numarası ve-
rilmiştir. Sıra numaralarının ardından şiirin başlığı ve hemen altına 
da vezin bilgisi verilmiştir. Şiirlerin bend ve beyitleri de numaralan-
dırılmıştır. Eserde yer alan âyet-i kerime ve hadis-i şeriflerin anlam-
ları dipnotta gösterilmiştir.

Çalışmamızda faydalandığımız kaynaklar “Kaynakça” başlığı 
altında toplanmıştır. Eserde yer alan özel adlar “Dizin” bölümünde 
verilmiştir. Eser, Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Kütüphanesi 
Yazma Eserler Koleksiyonunda kayıtlı olup dijital erişime açık oldu-
ğundan eserin tamamının tıpkıbasımı verilmemiş, sadece birkaç ör-
nek sayfası eserin sonuna ilave edilmiştir.

Çeviri yazılı metni oluştururken bütün dikkat ve çabalarımıza 
rağmen müstensihin özensizliğinden ve eserin tek nüsha oluşundan 
kaynaklanan yanlış ve eksikliklerin yanı sıra bizden kaynaklanan 
noksanların da olabileceği muhakkaktır. Bu konuda yapılacak katkı 
ve tavsiyelerden memnun olacağımızı belirtmek isteriz. Okuyucula-
rın ve özellikle de ilgililerin yapacağı eleştiriler, bu ve benzeri konu-
larda bizi daha iyi çalışmalara yöneltecektir.
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maksadıyla kullanmış, şiirlerinde tasavvufu ve birçok İslamî mese-
leyi, halkın rahatça anlayabileceği bir şekilde izah etmiştir.

Zârî Dîvânı, Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Kütüphanesi 
Yazma Eserler Koleksiyonunda 1494 numara ile kayıtlıdır. Eser, kü-
tüphane kataloğunda “Dîvân-ı Zârî” ismiyle kayıtlı olup eserin mü-
ellifi “Zârî” olarak geçmektedir. Eser, 100 sayfadan oluşmakta olup 
sayfalar bazen bir, bazen iki, bazen de üç sütun hâlinde yazılmıştır. 
Eserin tamamı siyah renkli mürekkep kalem ile yazılmış, eserin her 
sayfasına numara verilmiştir. Eser, divan olarak kaydedilmiş olmakla 
beraber mürettep bir divan özelliği göstermemektedir. Eserde muh-
telif nazım şekil ve türleri herhangi bir kaideye ya da düzene uyul-
maksızın rastgele sıralanmıştır.

Zârî’ye ait elimizdeki bu Dîvân dışında bilinen herhangi bir 
yazma ya da matbu eseri yoktur. Dolayısıyla çalışmamızın konusu 
olan bu eser, şairin  şu ana kadar bilinen tek eseridir. Yaptığımız bu 
çalışma, kayıp şairlerden sayılabilecek olan Zârî’nin bilim dünyasına 
tanıtılmasının yanında XIX. yüzyılda gerek dinî-tasavvufî halk ede-
biyatının gerekse klasik şiirin örneklerinin bir arada verildiğini gös-
termesi açısından önemlidir.

Bu çalışmanın amacı, Zârî’nin Dîvân’ından hareketle hayatı ve 
edebî kişiliği hakkında bilgi vermek, eseri şekil ve muhteva bakı-
mından incelemek ve Dîvân’ın çeviri yazılı metnini ortaya koymak 
ve böylelikle dinî-tasavvufî edebiyat sahasına bir nebze de olsa kat-
kıda bulunabilmektir.

Çalışmamız üç ana bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde 
şiirlerinden hareketle Zârî’nin hayatı ve Zârî mahlasını kullanan di-
ğer şairler hakkında bilgi verilmiş, şairin edebî kişiliği ile ilgili bazı 
çıkarımlarda bulunulmuştur. Bu bölümün sonunda ise Zârî Dîvânı 
hakkında detaylı bilgiler verilmiştir.

İkinci bölüm Zârî Dîvânı’nın incelenmesine ayrılmıştır. Bu 
bölüm de kendi içinde iki kısma ayrılmış; ilk kısımda şiirlerin 
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[2]

-1-
fāǾi lā tün / fā Ǿi lā tün / fā Ǿi lā tün / fā Ǿi lün

1  Kendini bildirmek içün insi cinni var eyledi 1

Kiminiñ yerin cinān kiminiñ nār eyledi 
 Medĥ edip Muśŧafā’sın kendüye yār eyledi 
Olma münker tā ezelden ol Ĥabįbullāh idi

2  Çün anıñ rūĥun ķoyup ķandįl içine hemān 
Görmeyen ķaldı kāfir gören oldu Müslümān
 Cümle nebį ħātemi gerçi vaķti āħir zamān 
Ħalķ olmadan cümle Ǿālem ol Resūlullāh idi

3  Aç gözüñ Zārį Baba saña bu Ǿibret el verir 
Kimse bāķį degil fānįye gelen ölür 2

 Kim anıñ emrini ŧutmaz kendini oda urur 
Duymadıñ mı sen İblįs yerde gökde şāh idi

1 Eserin başında bulunan 6 beyitlik bir şiir ve ayrıca bu şiirin başında bulunan bir 
dörtlük sayfa dikey olarak ortadan yırtıldığından okunamamaktadır.

2 Bu mısrada vezin aksamaktadır.
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-2- 
Müseddes Ġazel

fāǾi lā tün / fā Ǿi lā tün / fā Ǿi lā tün / fā Ǿi lün

1  ǾĀlemi Ǿademden var eyleyen Yezdān’ı bil 
Birligine “ķul hüve’llāhü eĥad” 3 Ķur’ān’ı bil 
Hem ĥabįbi hem Resūlü Muĥammed Muśŧafā sulŧānı bil 
Dįnimiz esāsı Ebūbekr ǾÖmer ǾOŝmān’ı bil

[3]  Ayırma birbirinden şāh ǾAlį merdānı bil 
Şaşma rāhıñdan śaķın meźhebiñ NuǾmān’ı bil

2  ǾĀrif iseñ bu sözler yeter hem saña 
Ŧarįķ-i müstaķįm üzre ol gitme her yaña 
Śabr edip her belāya deme gel vāy baña 
Dünyā Ǿuķbā her türlü işleriñ oña 
Ayırma birbirinden şāh ǾAlį merdānı bil 
Śapma rāhıñdan śaķın meźhebiñ NuǾmān’ı bil

3  Śalma keştiñ girdāba bįçāre Ǿāciz ķalıñ 
Arar iseñ kimyāyı eger tez müflis oluñ 
İster iseñ Mevlā’yı elbetde anı buluñ 
ǾAşķ ile abdāl olup yā hū desin diliñ 
Ayırma birbirinden şāh ǾAlį merdānı bil 
Śapma rāhıñdan śaķın meźhebiñ NuǾmān’ı bil

4  Sırrıñı eyle iħfā kimseye fāş eyleme 
Rızķını verir Ħudā ŧarlıġanıp ġam yeme 
Ħalķ içinde ögünüp men aǾlāyım deme 
Bįnevā Zārį’yim her kelāmım nefsi kendime 
Ayırma birbirinden şāh ǾAlį merdānı bil 
Śapma rāhıñdan śaķın meźhebiñ NuǾmān’ı bil

3 “De ki: O, Allah’tır, tektir.” (İhlas, 1)
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| Özel Adlar Dizini |

Sidre-i Müntehā  147
Süleymān  157, 184, 215
Şįt  156
ŞuǾayb  157

T

Tevrāt  157
Ŧūr-ı Sįnā  172

Y

Yahūdį  198
YaǾķūb  215
Yezdān  46, 84, 95, 127, 186, 194, 195
Yezįd  69, 146, 195, 196, 197, 198, 

199, 200, 202
Yezįdį  201, 202, 203
Yezįdler  146, 197, 198, 199
Yūnus  216
Yūsuf  144, 215

Z

Zārį  13, 15, 22, 39, 47, 52, 59, 83, 84, 
85, 86, 87, 88, 89, 91, 92, 94, 96, 
98, 99, 100, 101, 102, 103, 104, 
106, 108, 109, 110, 111, 112, 113, 
114, 117, 120, 121, 122, 123, 124, 
125, 126, 129, 131, 132, 133, 134, 
135, 136, 137, 138, 139, 140, 141, 
143, 147, 148, 149, 150, 151, 152, 
153, 154, 158, 160, 161, 162, 163, 
164, 165, 167, 169, 170, 171, 172, 
173, 174, 175, 176, 177, 179, 180, 
181, 182, 188, 189, 190, 193, 194, 
195, 200, 203, 205, 206, 207, 208, 
209, 210, 213

Zārį Baba  22, 52, 83, 174, 179, 181, 
189, 190, 205

Zebūr  157
Zemzem  165
Źülfiķār  146
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| Zârî Dîvânı |

I-İ

Ǿİsā  203
İblįs  38, 83, 91, 107, 116, 120, 134, 

148, 155, 164, 178, 180, 204
İbni ǾAbbās  196
İbrāhįm  158
İdrįs  156
İħlāś  120
İmām-ı AǾžam  38, 113
İncįl  204
İslām  27, 29, 38, 39, 40, 47, 48, 86, 

87, 88, 89, 90, 101, 106, 113, 114, 
115, 128, 134, 145, 149, 158, 159, 
162, 163, 167, 188, 192, 194, 195, 
199, 201, 205

İsmāǾįl  158
İsrāfįl  169, 185

K

Ķābil  156
Ķāf  116, 178, 215
KaǾbe  110, 158
KaǾbetullāh  165
KenǾān  144, 215
Kerbelā  115, 147, 153, 197, 199
Kevŝer  116, 209
Ķızılbaşlar  201, 202, 203
Kirāmen Kātibįn  168, 169
Kūfe  196, 197
Ķur’ān  46, 84, 103, 113, 115, 127, 132, 

145, 161, 169, 193, 196

L

Leylā  39, 70, 85, 109, 110, 126, 128, 131, 
132, 148, 150, 151, 159, 173, 178

Loķmān  48, 89, 135, 136, 140, 160, 
166, 210

M

Mecnūn  39, 85, 108, 151, 173, 176
Mekke  196, 197

Mervān  146, 195, 197
Merve  165
Mįnā  164
Muĥammed  29, 39, 40, 46, 47, 48, 84, 

87, 88, 89, 94, 96, 106, 111, 112, 
113, 114, 123, 125, 126, 132, 136, 
137, 138, 145, 149, 153, 154, 155, 
156, 175, 195, 198, 203, 215

Mūsā  145, 157, 172
Muśŧafā  46, 48, 69, 83, 84, 95, 97, 106, 

113, 121, 127, 136, 144, 147, 149, 
152, 155, 156, 158, 167, 170, 173, 
178, 194, 195, 200

Münker  184
Müslim  196, 197
Müslümān  83, 129, 146, 158, 177, 191

N

Naśarā  188
Naśārā  198
Nekįr  184
Nemrūd  100, 145
Nįl  108
Nūĥ  157, 215
NuǾmān  18, 19, 46, 84, 115, 146, 197

O-Ö

ǾOŝmān  46, 84, 106, 115, 145, 146, 
147, 149, 194

ǾÖmer  46, 84, 106, 145, 147, 149, 
194, 198

ǾÖmerü’l-Fārūķ  115

R

Rāfıżį  201
Rafizį  146
Rüstem  100, 160

S-Ş

Śafā  165
Śāliĥ  157




